Sepher Aleph Sh’'mu’El (1 Samuel)
Chapter 9
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1. way’hi=‘ish miBin-yamin ush’'mo Qish ben-‘Abi’El ben-Ts'ror
ben-B’korath ben-‘Aphiach ben=‘ish ¥’mini gibor chayil.
1Sam9:1 Now there was a man of Benyamin whose name was Qish the son of Abi’El,

the son of Tseror, the son of Bekorath, the son of Aphiach, the son of a Benyamite,
a mighty man of valor.

9:D Kat fv dvip €€ viov Beviapiv, kal dvopa adtd Kis vios ABunA viod Zaped
viod Bayip viod Adex viod avdpos Iepivalov, dvnp Svvaros.
1 Kai én anér ex huion Beniamin,
And there was a man the sons of Benjamin,
kai onoma autg Kis huios Abiél huiou Sared
and his name was Kis, son of Abiel, son of Sared,
huiou Bachir huiou Aphek huiou andros Ieminaiou, anér dynatos.
son of Bachir, son of Aphek, son of a man of Benjamin, man of mighty.
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2. w'lo-hayah ben ush’mo Sha'ul watob
w'eyn ‘ish mib'ney Yis’ra’El tob mimenu mishik’'mo wama™lah gaboah ~haam.

1Sam9:2 He had a son whose name was Shaul, and handsome man,
and there was not handsome man he the sons of Yisra’El;
his shoulders and up he was taller of the people.
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2> kal ToLT® VLOS, Kal Svopa adTd Zaovl, evpeyedns, avnp ayabos, kal odk Mv év

e A b \ e \ 9 J4 e \ b 4 \ ’ e \ e \ ~ \ ~
viols IopamA ayabos vmep adTov, Vep wptav kal émdvew VmAos vVmep maoav TNV YHv.

2 kai toutd huios, kai onoma autd Saoul, , aner agathos,

And to this one was a son, and his name was Saul, man goodly,
kai ouk &n en huiois Isra€l agathos auton,

and not the sons of Israel one good him,
hyper kai epano huyelos hyper ten gen.

above and upward high above the land.
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3. wato'bad’nah ha'athonoth 'Qish ‘abi Sha’ul wayo'mer Qish ‘el=Sha’ul b'no
qach-na’ ‘it’ak ‘eth-‘achad mehan’ arim w’qum lek bagesh ‘eth-ha’athonoth.

1Sam9:3 Now the donkeys of Qish, Shaul’s father, were lost. So Qish said to Shaul his son,
Take now you one of the servants, and arise, go search for the donkeys.

3> kal am®Aovto at dvor Kis matpos Laov, kat eitmev Kis mpos LaovA
Tov LoV adTod Aafe peta ceavTod €v TOHV Tadaplov kal dvdoTnTe

\ 7 \ / \ b4
KoL ﬁopevenTe KoL L'T]T'T]O'G,TG TAS OVOULS.

3 kai apolonto hai onoi Kis patros Saoul, kai eipen Kis Saoul ton huion autou

And were lost the donkeys of Kis the father of Saul. And Kis said to Saul his son,
Labe seautou hen ton paidarion kai anastéte

Take yourself one of the servant-lads,

kai poreuthéte kai zétésate tas onous.
and rise up and go and seek the donkeys!

v4RY 40y AWCWTR94 I 490y YR )4-939 {90374
ey L0 APPG4I 9903 JR4y YA oW rdds vegoay
WED NO) MPOYTPIND 72PN 070982 T2y

PNZR X1 ITYING T3P PR 0YETPIND TRy
4. waya abor b'har-‘Eph’rayim waya abor b’erets-Shalishah w'lo’ matsa’u
wa 'erets-Sha alim wa’ayin waya abor »’erets-¥Y’mini w'lo’ matsa’u.

1Sam9:4 He passed the mountain of Ephrayim

and passed the land of Shalishah, but they did not find them.

Then the land of Shaalim, but they were not there.

Then he passed the land of the Benyamites, but they did not find them.

> kal SuiidBov 8u° dpous Edparp katl SufidBov Sua Ths yijs Tedya kal ody evpov-
kat SuiiAbov dua Tis yis Eacakep, kat odk mv:

kat SuiABov Sua s yiis Takip kal ody edpov.

4 kai di€lthon i’ orous Ephraim

And they went mount Ephraim.
kai dielthon tés gés Selcha kai ouch heuron;

And they went the land of Selcha, and they did not find.
kai dielthon tés gés Easakem, kai ouk én;

And they went the land of Easakem, and it was not.
kai dielthon tés ges Iakim kai ouch heuron.

And they went the land of Benjamin, and they did not find.

YL wyo-qw4 vyl w4 Lr4wy Jvr nd449 v439 ayas
YL Ay XTIX4R7YY A 94 Japy) AsrwIY
D7 MY 17D T8 DINGA MIX PIND NRD R

HaMiqraot/The Scriptures — Nebiim/Prophets Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust - page 2



1122 X7 NINRTTIR 238 STMTIR MW
5. hemah ba'’u b’erets Tsuph w’Sha’ul ‘amar I'na”aro = imo I'’kah
w'nashubah pen-yech’dal ‘abi ~ha’athonoth w'da’ag lanu.

1Sam9:5 When they came to the land of Tsuph, Shaul said to his servant
was him, Come, and let us return, lest my father shall cease to be concerned
the donkeys and shall become anxious us.

5> adtdv ENBOVTOVY els TV Zid kal Zaov elmev 16 Tawdaplew adTod T®
pet’ adTod Aebpo katl dvaoTpélopev,
K7 Gvels 0 maTp pov Tas dvous ¢ppovTiln mepl MUdV.
5 auton elthonton eis ten Siph kai Saoul eipen t§ paidarig autou tg autou
And of their coming Zuph, and Saul said to his servant-lad him,

Deuro kai anastrepsomen, mé aneis ho patér mou
Come, for we should return, lest sparing my father

tas onous phrontizé hémon.
concerning the donkeys, should be thoughtful us.
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6. wayo’mer lo hinneh-na’ ‘ish- “ir hazo'th w’ha’ish nik’bad

-y'daber bo’ yabo’ “atah nelakah sham ‘ulay yagid lanu ‘eth-dar’kenu
=halak’nu “aleyah.

1Sam9:6 He said to him, Behold now, there is a man of this city,
and the man is held in honor; he speaks certainly comes to pass.
Now let us go there, perhaps he can show us our way on we have set out.

6> kai elmev adT® 16 TaLddprov 'I8ov 81y dvBpwmos Tod Beod év T moAeL Ta Ty,
kal 0 dvBpwmos évdofos, mav, 6 éav Aalmom, TapayLvopevov TapéoTar: Kal vOv
mopevBdpev, STws amayyeldn Mpiv TV 680V Mpdv, éd’ fv émopebnpev én’ adTny.
6 kai eipen aut) to paidarion Idou dé anthropos tou té polei taute,

And said to him the servant-lad, Behold, indeed a man of is in this city,

kai ho anthropos endoxos, , ho ean lales¢, paraginomenon parestai;

and the man is honorable, ever he should speak, coming shall be at hand.
kai nyn poreuthomen, hopos apaggeilé hémin tén hodon hémaon,

And now then let us go, so that he should report to us our way,

eporeuthémen ep’
we should go upon
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7. wayo’'mer Sha'’ul 'na aro w’hinneh nelek umah-nabi’ la’ish

halechem ‘azal mikeleynu uth’shurah ‘eyn-I'habi’ I'ish mabh ‘itanu.
1Sam9:7 Then Shaul said (o his servant, But behold, if we go,
what shall we bring the man? the bread is gone our sack
and there is no present to bring ‘o the man of . What do we have?

<> kal etmev Xaov 7@ mardapie adTod Td pet’ adTod Kal 8o mopevoopebda,
\ 4 ” ~ 9 4 ~ ~ o 74 e bl 4

kal 1L oloopev T avBpomw Tod Beod; 6L ol dpToL ékAelolmaoiy

€k TOV dyyelwv MOV, kal TA€Tov ovk €oTwv peb’ Mudv eloeveykelv

~ ’ ~ ~ \ / ~
70 avbpomw 100 Oeod TO VTapyov M iv.

7 kai eipen Saoul tg paidarig autou tg autou Kai idou poreusometha,
And Saul said to his servant-lad him, Yes, behold, we shall go.
kai ti oisomen tg anthropo ?

But what shall we carry in to the man of R
hoi artoi ekleloipasin ek ton aggeion hemon,
the bread loaves have failed of our containers,

kai pleion ouk estin hémon eisenegkein tg anthropg
and much there is not us to carry to the man of

to hyparchon hémin.
that exists to us?
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8. wayoseph hana“ar la anoth ‘eth-Sha’ul wayo’mer hinneh nim’tsa’ »'yadi reba”
shegel kaseph w’nathati I’ish w' lanu ‘eth~-dar’kenu.

1Sam9:8 The servant answered Shaul again and said, Behold, I have found in my hand
a fourth of a shekel of silver; I shall give it to the man of
and us our way.

8> kal mpooébeto 10 mMaLddpLov dmokpLBijvar @ Laov kal eimev I8od ebpnTar
€v T1) X€LpL POV TETAPTOV OLKAOV Apyvplov, kal dwoels T® dvBpdmy Tod Beod,
kal Amayyelel Mpuiv v 636V Hpdv.
8 kai prosetheto to paidarion apokrithénai tg Saoul kai eipen

And proceeded the servant-lad to answer Saul, and said,

Idou heurétai en té cheiri mou tetarton siklou argyriou,
Behold, there is found in my hand a fourth shekel of silver;

kai doseis to anthropo , kai hémin tén hodon hémon.
and you shall give it to the man of , and to us our way.
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9. I'phanim b'Yis’ra’El koh-‘amar ha’ish d’rosh
w’nel’kah ~haro’eh ki lanabi’ hayom yiqare’ I'phanim haro’eh.

1Sam9:9 (Formerly in Yisra’El, a man inquire of ,
thus he said, , and let us go to the seer;
he who is called a prophet of today was formerly called a seer.)

9> kal épmpocbev év Iopan Tade éleyev ékaoTos
év 19 mopeveahal émepwTav Tov Bedv Aedpo mopevddpev mpos Tov BAémovTas

8t Tov mpodnTNY éxalel 0 Aaos épmpoobev ‘O BAémwv.

9 kai emprosthen en Israéel tade elegen hekastos eperotan ton
And before Israel, thus said each man to ask ,
poreuthomen ton bleponta;

, and we should go to the seer.

ton prophétén ekalei ho laos emprosthen Ho blepon.
the prophet was called by the people before, The Seer.
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10. wayo’mer $Sha'ul I'na aro tob I’kah nelekah
wayel’ku ‘el-ha’ir =sham ‘ish .

1Sam9:10 Then Shaul said to his servant, Well ; come, let us go.
So they went to the city the man of was there.

10> kal elmev ZaovA mpos 16 marddprov adTod Ayabov T ke, dedpo

\ ~ 0 ’ 9 \ J4 T3 b) ~ t ¥ ~ ~
kal opevBdpev. kal émopedbnoav ets TNV TOALY, 00 MV éxel 0 dvbpwmos Tod Beod.

10 kai eipen Saoul to paidarion autou Agathon , deuro kai poreuthomen.
And Saul said ‘o his servant-lad, is good your . Come, for we should go.
kai eporeuthésan cis tén polin, en ekei ho anthropos
And they went the city of was there the man, the one of
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11. hemah “olim b’ma’aleh ha’ir w’hemah mats’u n' aroth yots’oth 'ish’ob mayim
wayo'm’ru lahen zeh haro’eh.

1Sam9:11 As they went up the slope to the city, they found young women going out
draw water and said to them, !s the seer in this?

9 ~ 9 14 \ 9 / ~ 14
A1 adtdv dvaBavbévtov v dvdBaciy Ths méAews
\ 9 \ e ’ \ /’ 9 14 e 4 24
Kal adToL eVplokovoLy Ta kopdoia éEeAnAvfoTa Vdpedoacdar Vdwp
\ /4 9 ~ Y w 9 ~ e /7 °
kal Aéyovow avTals Kl éomv évradba o BAemwv;
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11 auton anabainonton tén anabasin tés poleos
In their ascending the ascent of the city,

kai autoi heuriskousin ta korasia exelélythota
and they found young women going forth

hydreusasthai hydor kai legousin autais Ei entautha ho blepon?
to draw water. And they say to them, /= there here the seer?
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12. wata aneynah ‘otham wato’'mar’nah yesh hinneh yak maher “atah
hayom ba’ lair ki zebach hayom la am babamah.

1Sam9:12 They answered them and said, He is; see, of you. Hurry now,
he has come the city today, the people have a sacrifice on the high place today.

\ ’ \ / 9 ~ \ 7 9 ~
12> kat dmekpihn Td kopdoia adTols kal Aéyovolv adTols
"Eomw, 180 kaTa mpocwmov Dpdv:
~ \ \ e ’ (4 2 \ 4 174 4 / ~ ~
viv dua v Mpépav MkeL els TNV mOALv, 87L Buota onpepov T Aad év Bapa-
12 kai apekrithe ta korasia autois kai legousin
And answered the young women them, and they said,

autois Estin, idou hymon; nyn tén hémeran
He is, behold, of you. For now, the day,
héekei cis tén polin, thysia semeron tQ l1ag en Bama;
he comes the cityfor a sacrifice today for the people in Bama.

Jy4d axy 33 alor Y489 x4 Jr4nyx yy 403 Wy4£9y s
JY-9H4 HITR Y991 4ya"Y v49740 Yox [Jy4a-4( 3y
XL Jrdnyx Wyaay yxgoiy ylo axor Y4493 vy41
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13. k’bo’akem ha’ir ken tim’ts’un ‘otho ya aleh habamathah le’ekol
lo’-yo’kal ha“am =bo’o vi=hu’ y’barek hazebach =ken yo’kR’'lu haq’ru’im
w atah “alu ki-‘otho k’hayom tim’ts’un ‘otho.
1Sam9:13 As soon as you enter the city you shall find him he goes up
the high place to eat, the people shall not eat he comes,
he shall bless the sacrifice; ward those who are invited shall eat.
Now therefore, go up you shall find him to this day.

e ”"n 9 ’ \ 14 14 e 4 9 \ 9 ~ 14 \ 9 ~
13> os dv eloeAOnTe TNV TOALWY, 0UTwS eVpNoEeTE AOTOV €v T TOAEL TpLy dvaPfival
9 \ 2 ~ ~ e’ 9 \ / e \ 174 ~ 2 ~ 9 4
avTov eis Bapa 100 payeiv, 1L 00 w1 daym 0 Aaos €ws Tod eloeABelv avTOV,
&1L 00TOS €VAoyel TNV Buolav, kal pera TadTa éoblovoly ol E€vor:

\ ~ b / e’ \ \ e / e / 9 4
kal vOv avafmre, 6TL Sia TNV TLEPav evpToETE AVTOV.
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13 hos an eiselthéte tén polin, houtos heurésete auton ¢n té polei
As you enter into the city, thus you shall find him in the city,
anabénai auton ¢is Bama tou phagein, ou mé phage ho laos
his ascending Bama to eat; in no way should eat the people
tou eiselthein auton, houtos eulogei tén thysian,
his entering. this one blesses the sacrifice.
kai tauta esthiousin hoi xenoi; kai nyn anabéte,
And these things eat the strangers. And now, ascend!
ten hemeran heurésete auton.
of the day you shall find him.
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14. waya alu ha’ir hemah ba’im b’thok ha’ir
w'hinneh Sh’mu’El yotse’ “aloth habamah.

1Sam9:14 So they went up to the city. As they came in the midst of the city,
behold, Sh’mu’El was coming out go up to the high place.

14> kat dvaBatvovoly Ty mOALY. adTOV elomopevopévov els Légov THis TOAews
\ \ b ~ 9 9 / 9 ~ ~ 9 ~ 9
kal 8oV Zapoun éEfAbev els amavTnow adTdv Tod dvaBijval els Bapa.
14 kai anabainousin tén polin. auton eisporeuomenon eis meson tés poleos
And they ascend into the city. And they were entering in the midst of the city,

kai idou Samouel exelthen auton tou anabénai '« Bama.
and behold, Samuel came forth them, to ascend Bama.
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15. wa galah ‘eth-‘ozen Sh'mu’El yom bo’~$ha'ul le’mor.

1Sam9:15 And had revealed in the ear of Sh’mu’El a day
Shaul came, saying,

15> kat kVpros dmexdAvfev T6 BTlov LapovnA Huépa wLd
b4 ~ 3 ~ \ 9 \ /
épmpootev 100 ENBelV mpos adTov LaovA Aéywv
15 kai apekaluuen to otion Samouél hémera
And uncovered the ear of Samuel day

tou elthein auton Saoul legon
came to him Saul, saying,

TXAWYY YWY 9 nq4y wa 4 Yy d4d udW4 9HY xo¥ 16
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16. ka eth machar ‘esh’lach yak ‘ish me’erets Bin’yamin
um’shach’to ="ami Yis’ra’El w’hoshi a ‘eth-"ami miyad P’lish’tim
ra’ithi ‘eth-"ami i ba’ah tsa aqatho .
1Sam9:16 About this time tomorrow I shall send you a man the land of Benyamin,
and you shall anoint him My people Yisra’El;

and he shall deliver My people the hand of the Philistines.
I have regarded My people, their cry has come

16> “Qs 6 kaLpos aBplov dmooTeAd Tpos o€ dvdpa éx yfis Beviapiv, kal xploes adTov
els dpyovTta €mi Tov Aadv pov lopam), kal cwoer TOv Aaov pov ék xeLpos aAAodpLAwy:
81 éméBAedia Em TV Tamelvwoly Tod Aaod pov, 6T ABev Bom adTOV mPds pe.
16 Hos ho kairos aurion apostelo se andra ek ges Beniamin,

At this time tomorrow I shall send to you a man the land of Benjamin,
kai chriseis auton ton laon mou Israél,

and you shall anoint him my people Israel,
kai sosei ton laon mou ek cheiros allophylon;

and he shall deliver my people the hand of the Philistines.

epeblepsa tén tapeinosin tou laou mou, €lthen boé auton
I looked the humiliation of my people, came their yelling

w43 3y3 vaye avaiy Jr4wox4 A49 J4rywy
AYWog qroi AT yA 4 A x4 w4
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17. uSh’mu’El ra’ah ‘eth-Sha’ul wa “anahu hinneh ha'ish

‘amar’ti yak zeh ya™'tsor b’ “ami.
1Sam9:17 When Sh’mu’El saw Shaul, answered him, Behold, the man
of I spoke to you! This one shall rule My people.

A7 kal Zapoun eidev Tov Zaov: kal kdplos dmexptdn adtd "800 6 dvBpwmos,
ov eilmd oov ObTos dpkel &v 16 Aad pov.
17 kai Samouél eiden ton Saoul; kai apekrithé autd Idou ho anthropos,

And Samuel beheld Saul, and answered him, Behold, the man

eipa soi Houtos arxei en tg lag mou.
I said to you, This one shall rule my people.

owa yrx3 J4vYwWoxd [v4W wAR Y1
A493 X139 AT"24 L 44734217 P4y
YT 7N SxmyTng SRy wamme
IR 3 TR 9D RITATOIT MN™
18. wayigash Sha'ul ‘eth-Sh’'mu’El b’thok hasha ar
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wayo’mer hagidah-na’ li ‘ey-zeh beyth haro’eh.

1Sam9:18 Then Shaul approached Sh’mu’El in midst of the gate
and said, Please tell me where the seer’s house is.

18> kat mpoonyayev XaovA mpos Lapovm els péoov Tis MOAews
Kal elmev Amdyyethov 31 molos 6 oikos Tod BAémovTos.

18 kai proségagen Saoul Samoueél eis meson tés poleos
And Saul came to Samuel in the midst of the city,

kai eipen Apaggeilon dé poios ho oikos tou blepontos.
and he said, Report indeed to me, of what house is the seer?

Lrdw-x4 (4ryw Jory g
wraa Yo yxJy4v aysa Yyl ade a44a 1Yyr4 y4avr
W 2aAN4 Y939 W4 YT P99 yAxudwy

DIRYNR ORI YN
21T BY BRDINY MRZT W80 MOV M V23 TN
TP TR 73373 Wi 527 Tpa3 Trnn

19. waya an Sh’mu’El ‘eth-Sha’ul wayo’mer haro’eh “aleh ay habamah
wa’akal’tem “imi hayom w'shilach’tik baboger w’ I’bab’ak ‘agid lak.

1Sam9:19 Sh’mu’El answered Shaul and said, | am the seer.
Go up me to the high place, for you shall eat me today;
and in the morning I shall let you go, and shall tell you is in your heart.

19> kal dmexpibn Zapovn 7@ LaovA kal eimev 'Eyd elp adtds:
9 / b4 )4 9 \ / LI ~ U
avaBnie épmpocbev pov els Bapa kat paye pet’ éprod onpepov,

\ ~ \ \ ’ \ ~ ’ ~
KaL éECHTOO'T€>\(D 0€ TTPpWL KAl TTavTa T4 év ™) Ko.p&,q. gov 6.1T(1'Y'Y€>\0.) ooL-*

19 kai apekrithe Samoueél t§ Saoul kai eipen eimi autos;
And Samuel answered Saul, and said, | am he.

anabethi mou ¢is Bama kai phage emou sémeron,
Ascend me Bama, and eat me today!

kai exaposteld se proi kai ta

and I shall send you in the morning, and the things
té kardia sou apaggelo soi;
your heart I shall report to you.

wawag xwdw wyag YO xyasd4y xyyx4y 20
YLy varyy Ay YAl Y3l x4 Y-k
Y94 xi9 YOr Yy 4vda (4awa xawu-(y

Do MEow o TP MITANT NNy
M1 TR VD DT FIDTNR OpRTON
D AN M3 5071 7 RIDT O8Ny nann5o

20. w’la’athonoth ha’ob’doth I’ak hayom sh’losheth hayamim ‘al- ‘eth-lib’ak
hem ki nim’tsa’u ul’'mi =chem'dath Yis'ra’El halo’ I'ak u beyth ‘abiak.

1Sam9:20 As your donkeys which were lost to you today for three days,
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not set your heart on them, they have been found.
And on whom is =!! the desire of Yisra’El? Is it not you and your father’s house?

\ \ ~ v ~ 9 ~ 4 ’ \ ~
20> kat mepl TOV vy gov TAV ATOAWALLAY aTepov TpLTatlwv pr O1s
v kapdlav cov avTals, §TL ebpmurar: kal Tiv Ta wpata 100 lopand;

9 \ \ ~ ~ /4
0V OOL KAl TG OLK®W TOV TaTPOS OOV ;

20 kai ton onon sou ton apololuion séemeron tritaion
And your donkeys that have been lost today for three days,
meé ten kardian sou autais, heureéntai;
not your heart to them, they are found.

kai tini ta horaia tou Israéel?
And what are the beautiful things of Israel?

ou soi kai tg oik tou patros sou?
Is it not to you, and to the house of your father?

LYOPY Y4 YW Y9 4v(A W4T [r4w Joiv o
1WALY9 Ao 9w XTHIWY-YY Adona AxUIWHT [4qwi L@ 9w
ATR 494y 4 x9394 3yl

J0PR DI WMITTR RIDT MR DY JyMIND

7273 "LIY NINRYR=ODR MIVET CRNBwR OX1RY MY

D MY 127D WO8 MN3T D)

21. wa Sha'’ul wayo’mer halo’ Ben-y’mini shib’tey Yis'ra’El

umish’pach’ti ~mish’p’choth shib’tey Bin’yamin w'lamah ay
dabar hazeh.

1Sam9:21 Shaul , Am | not a Benyamite, of of the tribes of Yisra’El,

and my family the families of the tribe of Benyamin?

Why then me this word?

\ ’ \ o 9 \ 9 \ e\ 7 9 4 9 ~ ~
21> kat dmekpihn LaovA kal etmev OOyl Avdpds vios Iepivatov éyo elpt Tod pikpod
/ ~ \ ~ ~ ~ b ’ b %4 /
okNmTpov PpuAls IopanA kat THs PpvAfis Tis Eayxlorns €€ SAov oxMmrpov Beviapuv;

\ e /7 9 /7 \ 9 \ \ \ e A ~ .
Kal lva TL ENAAToas TIPOS ERE KaTA TO PTLa ToOTO;

21 kai Saoul kai eipen Ouchi andros huios Ieminaiou
And Saul and said, not a man a son of a Benjamite
eimi skeptrou phyles Israel
Am 7, of chiefdom of the tribes of Israel?
kai tés phylées sképtrou Beniamin?
And the tribes the families of Benjamin?
kai hina ti eme to hréma touto?
And why me this thing?

AXYW WEA 337 v9oy-xky Lraw-xd JEYYW UPAT 2
wa4 yAwdwy Ayay Y479P3 w499 yrPy YAl pxav
NDLWS OXRIM IYITNRY DINTTOR ORI MpP”M 33

N DWOWD MR DORITPT WRN3 0iPn o7 1em
22, wayigach Sh’mu’El ‘eth-Sha’ul w'eth-na aro way’bi’em
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wayiten lahem magom b’ro’sh haq’ru’im w'hemah kish’loshim ‘ish.

1Sam9:22 Then Sh’mu’El took Shaul and his servant and brought them
the hall and gave them a place at the head of those who were invited,
and they were thirty men.

22> kal é\aPev LapovmA Tov Laovl kai 176 maLddplov adTod
Kal eLonyayev adTovs €ls T0 kaTaAlvpa kal édeto adTols TOTOV
&v TPOTOLS TOV KeKAMpévav woel €fSopmMkovTta avdpdv.
22 kai elaben Samouél ton Saoul kai to paidarion autou

And Samuel took Saul and his servant-lad,
kai eiseégagen autous eis to katalyma kai etheto autois topon

and he brought them the lodging, and set for them a place
protois ton keklemenon hebdomeékonta andron.
the foremost of the ones being called - thirty men.

Y& Axxy qw4 3yya-x4 ayx nsel [Ervyw W4y 2
yWo Ax4 WAw yi 4 Axqy4 qw4

T2 PN WX TIRTTON TN M2 ONIMY THR™1I0
TRV NN OO R ORTRY wN

23. wayo'mer Sh’mu’El latabach t'nah ‘eth-hamanah nathati lak
‘amar'ti yak sim ‘othah ak.

1Sam9:23 Sh’mu’El said to the cook, Bring the portion I gave you,
of I said to you, Set it by you.

23> kat elmev ZapovnA 16 payelpw Ads pou ™ peptda, v Edwkd oo,

3 o ’ ~ \ \ 4
v elmd oot Belvar adTv Tapa ool.

23 kai eipen Samouél tg mageirg Dos moi tén merida, edoka soi,
And Samuel said to the cook, Give to me the portion I gave to you,
eipa soi theinai autéen Soi.

I told you to put it you.

(r4w Yyl wway aadoay Prwa-x4 YIea Wqiv
Y-aryw aovyd Ay (y4 yRyjl-yaw 44wya a4y
4733 Yris Jevywoyo Jrew Y4 Ax44P oa 94

DY ~39% OpN MOPYM PAWITNR MALT 01D

27y Twind 92 D8 TRb Dl 8w T ™
'R 03 SNmEmoy SRy SOXM NN oY nND

24. wayarem hatabach ‘eth-hashoq w’he aleyah wayasem Sha'ul

wayo’mer hinneh hanish’ar sim- yak ‘ehol mo ed shamur-l'ak
le’'mor ha am qara’thi wayo’kal Sha'ul =Sh’mu’El bayom hahu’.

1Sam9:24 Then the cook took up the leg and that what was on it and set it Shaul.
And he said, Behold that which is left! Set it you and eat,

it has been kept you the appointed time,
since I said I have invited the people. So Shaul ate Sh’mu’El on that day.
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24> kal Vhwoev 6 pdyepos TV kwAéav kal Tapédnkev adTv évamov ZaovA-

\ o ~ b AAS 4 / 9 \ 9 ’ 4 \ /
kal elmev ZapounA 7@ ZaovA 'I8ov vmodewppa, Tapabes adTé Evarmov cov kal paye,
81 els paptiprov Téfertal ool mapa Tovs dAAovs: dmbdkvile.

\ \ 9 ~ ¢ )4 b 7
kal €épayev ZaovA peta LapovmA €v T TLEPQ EKELVT).

24 kai huyosen ho mageiros ten kolean kai parethéken autén Saoul;
And took the cook the hind quarter, and placed it Saul.
kai eipen Samoueél tg Saoul Idou hypoleimma, parathes auto sou kai phage,
And Samuel said to Saul, Behold, the leftover; place it you, and eat!
eis martyrion tetheitai soi tous allous;
as a testimony it is placed for the others -
apoknize. kai ephagen Saoul Samouél en té hémera ekeiné.
pull it off! And Saul ate Samuel in that day.

M1a=do (y4w-yo 9943y 403 3% 93y rvaqivos
237-5Y DINYOY N3TM YT Meam 1T0m
25. wayer’du mchabamah ha'ir way’daber -Sha’t.|l ~hagag. .
1Sam9:25 When they came down the high place into the city,
he spoke Shaul on the roof.
25> katl kaTéRm éx Tis Bapa év T modeL: kal SiéoTpwoav T® Laov ém TH ddbpaT,

25 kai katebe ¢l tés Bama en té polei;
And he went down Bama the city.

kai diestrosan tg Saoul ¢pi tg domati,
And they spread carpets for Saul the roof,

J47YwW 449937 WA X0y ALY YYYWA T2
Lr4w WPy YUdW4Y AT 944 1A r4w-d4
ARYHA (4TYWY 473 YAV r4nay

SXMY IR T NiSYD T MBI
DINY OPN IPWRI IR TIRRD 137 DY O8N
IR ORI RIT OO INTM

26. wayash’kimu way’hi kaaloth hashachar
wayiq’ra’ Sh'mu’El ‘el-Sha’ul hagag qumah wa’ashal’cheak
wayaqam Sha'ul wayets’u sh’'neyhem hu’ uSh’mu’El hachutsah.

1Sam9:26 And they arose early; and it came to pass at the ascending of the dawn
Sh’mu’El called to Shaul on the roof, , Get up, that I may send you away.
So Shaul arose, and both he and Sh’mu’El went out outside.

26> kat éxopndn. kai éyéveto ws dvéBarvev o dpbpos,
kal ékdAecev XapovmA Tov LaovA émi T® SopaTt Aéyov AvaoTa, kal é€amooTeld oe-
kal avéoTm Zaovl, kal €ENAOev adTos kal LapounA éws éw.
26 kai ekoiméthe. Kkai egeneto anebainen ho orthros,
and he went to bed. And it came to pass as ascended the dawn,

kai ekalesen Samouél ton Saoul to domati Anasta,
that Samuel called to Saul the roof, , Rise up!
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kai exaposteld se; kai anesté Saoul,
and I shall send you out. And Saul rose up,

kai exélthen autos kai Samouél exo.
and went forth he and Samuel outside.

9303 ArPI W44y 3¥a

AT VIAR TS SR T AR VE AL A SR VE A S VA
WAALE 1947x4 Yyor w4y Wyay ayo axgy {501y
YT AER3 0TI MR

127397 T3y WIS nR DIRW-OR My ORI
D OYTOR 3TN TYORERY 0D TRy 7RRY NaYyN

27. hemah yor’dim biq’tseh ha’ir uSh’mu’El ‘amar ‘el=Sha’ul ‘emor lana”ar
w'ya abor nu waya abor w'atah “amod kayom w'ash’mi ak ‘eth-d’bar

1Sam9:27 As they were going down to the edge of the city, Sh’mu’El said to Shaul,
Say (o the servant that he might go of us and pass on, but you stand here today,
that I may show you the word of

27> adTdv kKaTaBavévtov els pépos Ts TOAews kal Tapovn eilmev T LaovA
Eimov 70 veaviokw kal dteAbéTo éumpoabdev Mpdv,
kal oV oT10L s oNpepov kal drovoov pfipa Beod.
27 auton katabainonton cis meros tés poleos
And as they were going down the uttermost part of the city,

kai Samoueél eipen t§ Saoul Eipon t9 neanisk(
that Samuel said to Saul, Speak to the young man,
kai dieltheto hémon, kai sy stéthi hos semeron
and let him go through of us! And stand here today,

kai akouson hrema
and hear the word of !
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